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"For Motor Starting Use Schneider Electric Overload Relay Series LR"

"Pour le démarrage du moteur, utilisez un relais de surcharge de série LR Schneider Electric"

"Para el arranque del motor, utilice relés de sobrecarga de la serie LR de Schneider Electric"
"Fiir den Motorstart die Uberlastrelais der LR-Serie von Schneider Electric verwenden"

"Per l'avvio del motore, utilizzare il relé di sovraccarico Schneider Electric delle serie LR"
"Para inicializagdo do motor, use o relé de sobrecarga série LR da Schneider Electric"

"IN S L, 118 ] Schneider Electric [ LR 2 513 # 4k H 28"
"[ns 3anycka ABuratens nucnonb3yite pene neperpysku Schneider Electric cepun LR"

A A

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION,
OR ARC FLASH

Disconnect all power before servicing equipment.
Failure to follow these instructions will result in
death or serious injury.

DANGER / DANGER / PELIGRO / GEFAHR /

O/ feke / ONACHOCTb

RISQUE D'ELECTROCUTION, D'EXPLOSION
OU D'ECLAIR D’ARC ELECTRIQUE

Coupez toutes les alimentations avant de travailler
sur cet appareil.

Si ces directives ne sont pas respectées, cela
entrainera la mort ou des blessures graves.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION
O ARCO ELECTRICO

Desconecte todas las alimentaciones antes

de manipular el producto.

El incumplimiento de estas instrucciones podra
causar la muerte o lesiones serias.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG,
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN

Vor dem Arbeiten am Geréat alle
Spannungsversorgungen abschalten.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu
Tod oder schweren Verletzungen.

RISCHIO DI SCARICA ELETTRICA, ESPLOSIONE
O ARCO ELETTRICO

Scollegare I'apparecchio da tutti i circuiti di
alimentazione prima di qualsiasi intervento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera
morte o gravi infortuni.

RISCO DE ELECTROCUSSAO, DE EXPLOSAO,

OU DE ARCO ELECTRICO

Desconecte todas as alimentagdes antes de manipular
o produto.

A nao observancia destas instrugoes resultara em
morte, ou ferimentos graves.

B, BHESGLIARY K
FERCHL I B AT AR, 35 S Ui B A R U
FEELRIERESEARMGT.

OnacHoOCTb NopaXeHneM 3NeKTPUYECKUM TOKOM,
OMNacHOCTb B3pbIBa UKW BCMbILWKN AYrU.

Mepep obcnyxvBaHMEM UM PEMOHTOM

ybeamtech, 4TO NUTAHWE OTKIIOYEHO.
Heco6ntoaeHne aTux MHCTPYKUUIA NpuBeaeT K
CMepTH UMK cepbe3Hoin TpaBMme.
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LX2-FXW. . LX2-FXW. .

v —_
LX1-FX110 = 2x LX2-FXW30 LX4-FX110 = 2x LX2-FXW32
LX1-FX127 2x LX2-FXW32 LX4-FX125 2x LX2-FXW34
LX1-FX220 2x LX2-FXW42 LX4-FX220 2x LX2-FXW44
LX1-FX240 2x LX2-FXW44 LX4-F X240/250 2x LX2-FXW46
LX1-FX380 2x LX2-FXW52 LX4-FX440 2x LX2-FXW56
LX1-FX415/440 | 2x LX2-FXW54
LX1-FX500 2x LX2-FXW56
LX1 ~ [T7)[F] [[] on | [LX4 = |[T¢] Un

50/60Hz = gl = gl

VA [VA| A |V W W[ A|V
LX1-FX110 {2200 | 49 | 10 | 10| | LX4-FX110 | 1900 | 42 | 10 [110
LX1-FX127 {2200 | 49 | 8 | 127| | LX4-FX125 | 2000 | 40 | 8 [125
LX1-FX220 | 2300 | 50 | 6 | 220| | LX4-FX220 | 1900 | 44 | 6 {220
LX1-FX240 | 2100 | 47 | 6 | 240| | LX4-FX440 | 2500 | 55 | 4 |440
LX1-FX380 [2100 | 47 | 4 | 380
LX1-FX415 | 2080 | 47 | 4 | 415
LX1-FX500 {2400 | 63 | 2 | 500
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Contact wear indicator

Controle d'usure des contacts

Control del desgaste de los contactos
Prifung der Abnutzung der Kontakte
Controllo dello stato di usura dei contatti
Indicador de desgaste do contato

il m B B AR S 2%

MHavkaTop n3Hoca KoHTakTa
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LAS F78080-

DR5 TX5 S

LAS5 F /80150 LAS F630150

Voir le catalogue

See catalogue

> Siehe katalog
Vedere il catalogo

Ver catalogo

Cwm. karanor
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P B Y EOCR A AR

Contents of Toxic or Hazardous Substances or Elements

A=
[EEEN

HHAFYRBTR
Toxic or hazardous Substances and Elements
A2 FR B K ] N 2B EZ %N
Part Name (Pb) (Hg) (Cd) ) (PBB) (PBDE)
ERHE X (0] o (0] (0] o
Metal Parts
O : FRIZA A FWIIEZHAHTE YA R & I 7E SIT11363-2006 bl e (R & 2R AR o

Indicates that this toxic or hazardous substance contained in all of the homogeneous
materials for this part is below the limit requirement in SJ/T11363-2006.

X o FORZH A FYEEDEZIAR IR BB R i i SJ/T11363-2006 AR € I B 2K .
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in at least one of the

homogeneous materials used for this part is above the limit requirement in SJ/T11363-2006

X 2 F BT i, AR R,

ot i A2 e A R R (5 B T R L I e . YRR AET T T ] Re s W T REAN S S I I A A
Note: The products on sale may or may not contain all the parts/components listed here.

The product's manufacture date is
coded PPYYWWD, where:

e PP: plant code

o YY: year of manufacture

o WW: week of manufacture

o (D: weekday of manufacture
(Monday = 1))

La date de fabrication du produit est
codée PPYYWWD, avec:

e PP: code usine

e YY: année de fabrication

o WW: semaine de fabrication

o (D: jour de fabrication dans la
semaine (lundi = 1))

Das Herstellungsdatum des Produkts;
ist folgendermaRen codiert:
PPYYWWD. Wobei:

e PP: Werkscode

e YY: Herstellungsjahr

o WW: Herstellungswoche

o (D: Herstellungstag (Montag = 1))

La data di fabbricazione del prodotto
€ indicata con il codice PPYYWWD,
dove:

o PP: codice stabilimento

e YY: anno di fabbricazione

o WW: settimana di fabbricazione

o (D: giorno della settimana in cui il
prodotto € stato fabbricato (lunedi =

1))

La fecha de fabricacién del producto
esta codificada PPYYWWD, donde:
e PP: cddigo de la planta

e YY: afio de fabricacién

o WW: semana de fabricacion

o (D: dia de la semana de
fabricacion (lunes = 1))

[ata npon3BoACcTBa NpoAyKTa
3akogvpoBaHa B hopmare
PPYYWWD, rge:

e PP: kog 3aBoaa

e YY: rog npoussoactea

o WW: Hegensa npon3BoAcTBa

o (D: neHb Hepgenw, koraa 6bin
npoun3BeaeH NPOAYKT (MOHeAeNbHMK =

1))
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Schneider Electric Industries SAS
35, rue Joseph Monier

CS30323

F - 92500 Rueil-Malmaison

www.se.com
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UK Importer: U K

Schneider Electric Limited C n

Stafford Park 5
Telford, TF3 3BL
United Kingdom
www.se.com/uk

YnonHOMOY€eHHbIN NocTaBWuK B PD:

AO «llHenpep AneKTpUK»

Apnpec:

127018, r. Mocksa, yn. [leuHues, A.12, kopn.1,
Ten. +7 (495)777 99 88,

dakc: +7 (495)777 99 94, 8-800-200-6446
www.se.com/ru
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